3AKOH

O NOTBPBMBAHY CINOPA3YMA N3MEBRY BIAAE
PEMYBJIMKE CPBUJE U BNALE PEMNYBJIVKE
MAJIOMBA O TPTOBNHCKOJ, MHBECTULIMOHOJ A
EKOHOMCKOJ CAPAOHU

YnaH 1.

Motephyje ce Cnopasym wusmehy Bnage Penybnuke Cpbuje u Bnage
Penybnnke MangmBa O TProBUHCKOj, WHBECTULMOHOj W EKOHOMCKOj CapadmM,
notnucaH y beorpaay, 9. maja 2023. roguHe, y opuUrmHany Ha eHrrieCKOM je3uky.

YnaH 2.

Texkct Cnopasyma uamehy Bnage Penybnuke Cpbuje n Bnage Penybnuke
ManguBa O TProBMHCKOj, MHBECTULIMOHO] U €KOHOMCKOj capaftWu, y opurnHany Ha
€HINEeCcKOM je3nKy 1 NpeBoAy Ha CPMCKM je3uK, rnacu:



AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALDIVES
ON TRADE, INVESTMENT AND ECONOMIC COOPERATION

The Government of the Republic of Serbia and the Government of the Republic of
Maldives hereinafter referred to individually as “Party” and together as “the Parties”,

DESIRING to strengthen the friendly relations and to enhance the economic
cooperation between the Parties.

RECOGNIZING the common interest of the Parties in enhancing and promoting
cooperation in trade, investments on the basis of mutual benefit.

ACKNOWLEDGING the significance of further widening bilateral economic relations
which will provide suitable base for a mutually advantageous economic cooperation
between the Parties,

CONSIDERING their common interest in promoting trade, investment and economic
cooperation on the basis of mutual advantage,
Have agreed as follows:

ARTICLE 1

OBJECTIVE

The Parties, subject to the terms of this Agreement and the laws, rules, regulations,
and national policies in force in each Party and the provisions of the international
treaties to which they are parties to, agree to promote and develop trade,
investments and economic cooperation on the basis of equality and mutual benefit.

ARTICLE 2
FORMS OF COOPERATION

Each Party shall, subject to the laws, rules, regulations, and national policies in force,
governing the subject matter in their respective countries, undertake to facilitate
economic cooperation through the following forms:

(a) collaboration where appropriate, on trade matters, in investment promotion
events, trade and investment missions and on initiatives and projects of mutual
benefit and interest.

(b) promote exchange of information related to trade and investment.

(c) promote capacity building activities related to trade and investments, including
study tours, convening meetings, seminars, workshops, and conferences.



(d) endeavour to promote joint venture cooperation and collaborations between
representatives of the private sector to enhance trade and investments.

(e) promoting business linkages in order to facilitate the growth of bilateral trade
and investments and exchange of visits between officials and experts in the
areas of cooperation mutually identified between the Parties.

(f) encourage cooperation and exchange of visits between the representatives of
the Chamber of Commerce and Industry and other similar institutions and as
well as between businessmen of both Parties.

(9) permit each other, subject to their respective laws and regulations in force, to
organize fairs and exhibitions in each other and provide all necessary
assistance.

(h) other forms of cooperation as may be mutually agreed upon by the Parties.
ARTICLE 3
IMPLEMENTATION

For the practical implementation of this Agreement, relevant Government officials will
be assigned from both Parties as the focal points under the Agreement.

The focal points shall liaise with and work on various economic cooperation aspects
covered under the Agreement as and when appropriate.

ARTICLE 4
CONTACT POINTS

All correspondences pursuant to this Agreement shall be in English language, in
writing, sent to the following addresses:

In the case of Serbia:

Ministry for Internal and Foreign Trade,
Nemanjina 22-26 St, Belgrade

Phone: (+381) 11 363 3721, (+381) 11 3633722

e-mail: kabinet@must.gov.rs; bilaterala@must.qov.rs

In the case of Maldives:

Ministry of Economic Development,
Velaanaage, Male’ Republic of Maldives.
Phone: +(960) 332 3668, Fax +(960) 3323840,

e-mail: international@trade.gov.mv

ARTICLE 5
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any difference or dispute between the Parties relating to the interpretation and/or
implementation and/or application of any of the provisions of this Agreement shall be
settled amicably through mutual consultations and negotiations between the Parties
through diplomatic channels, without reference to any third party or international
tribunal.


mailto:kabinet@must.gov.rs
mailto:bilaterala@must.gov.rs
mailto:international@trade.gov.mv

ARTICLE 6
FINANCIAL ARRANGEMENTS

The financial arrangements to cover expenses for the cooperative activities
undertaken within the framework of this Agreement shall be mutually agreed upon by
the Parties on a case-by-case basis, subject to the availability of funds and
resources.

ARTICLE 7
CONFIDENTIALITY

Each Party shall undertake to observe the confidentiality and secrecy of documents,
information and other data received from or supplied to the other Party during the
period of the implementation of this Agreement or any other agreements made
pursuant to this Agreement.

Both Parties agree that the provisions of this Article shall remain in force after the
expiry or termination of this Agreement.

ARTICLE 8
SUSPENSION

Each Party reserves the right for reasons of national security, national interest, public
order, or public health to suspend temporarily, either in whole or in part, the
implementation of this Agreement.

Such suspension shall take effect immediately after written notification has been
given to the other Party through diplomatic channels.

ARTICLE 9
REVISION AND AMENDMENT

Either Party may request in writing a revision or amendment of all or any part of this
Agreement.

Any revision or amendment agreed to by the Parties shall be in writing and shall form
an integral part of this Agreement.

Such revision or amendment shall enter into force on such date as may be
determined by the Parties.

Any revision or amendment shall not prejudice the rights and obligations arising from
or based on this Agreement before or up to the date of the entry into force of such
revision or amendment.

ARTICLE 10
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

This Agreement shall enter into force on the 30" day following the receipt of the last
notification in which a Party notifies the other in writing through diplomatic channels
that its respective internal procedures for the entry into force of this Agreement have
been completed.

Thereafter, this Agreement shall remain in force for a period of five (5) years, which
shall be automatically extended for successive One (1) year periods, unless a written
notice of termination is given by either Party through diplomatic channels, at least six
(6) months prior to its expiry.



IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized thereto by their
respective Government, have jointly signed this Agreement.

SIGNED in Belgrade, on 9.5.2023, in two original texts in English, both texts being
equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE
REPUBLIC OF SERBIA GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MALDIVES




CMOPA3YM
N3MEBY
BINNAAE PENYBJIUKE CPBUJE
n
BJTALOE PEMYBJIMKE MAJIANBA
O TPrOBMHCKOJ, UHBECTULIMOHOJ U EKOHOMCKOJ CAPAIHN

Bnaga Peny6nuke Cpbuje n Bnaga Penybnuke Manauea, y nar-em tekcty ,,CTpaHa”
n 3ajegHo ,CTpaHe”,

Y XEJbW ga ojavajy npujaterbcke ogHoce 1 yHanpene eKOHOMCKY capaghy nsmeny
CtpaHa,

MPEMO3HAJYRW 3ajegHnukn uHTepec CTpaHa 3a yHanpehewe u npomouujy
capagrse y TProBvHU, MHBECTMLMjaMa HA OCHOBY y3ajaMHe KOpUCTH,

MOTBPBYJY R 3Hauaj garver wupena dmunarepanHnx eKOHOMCKMX ogHoca koju he
00e30eantn opgrosapajyhy OCHOBY 3a y3ajaMHO MOBOJSbHY EKOHOMCKY capagby
nameny CtpaHa,

Wmajyhin y Buay HUX0OB 3ajeHNYKN MHTepecC 3a yHanpehewe TprosuHe, MHBecTuumja
N eKOHOMCKe capajH€e 3aCHOBaHe Ha y3ajaMHOj NpeaHOoCTH,

JOIrOBOPWUIIE CY ce o cnepehewm:

YJ1AH 1.
LUnIb

CtpaHe cy, y cknagy ca ycnosuMMa OBOr crnopasyma W 3akoHWMa, npasunvma,
nponucMMa 1 HaumoHanHuUM NoniMTUKama Koje cy Ha cHasu y cakoj og CrtpaHa u
ogpepbama MehyHapogHux crnopasyma 4uje Ccy noTnucHuUe, carnacHe pfa
yHanpehyjy n passujajy TProBuHy, UHBECTULMj€ U E€KOHOMCKY capafty Ha OCHOBY
paBHOMNPABHOCTU U y3ajaMHEe KOPUCTMW.

YJ1AH 2.
OBJINLN CAPALIKE

Ceaka CtpaHa he ce, y cknagy ca 3akoHuma, npaBunMma, nponucmma u
HaUMOHaNHMM MNOMWTUKaMa Ha CHasW, KOju perynuwy npegMeTHy matepujy Y
HMXOBMM ApXXaBaMa, aHraxoBaTW Aa Orakwa eKkOHOMCKY capafty kpo3 cnegehe
obnuke:



(a) capagma, kaga je TO NPUKIagHO, y TPrOBMHCKUM NUTakwMMa, Ha gorahajuma 3a
NPOMoOUMjy MHBECTULMja, TProBMHCKUM W WHBECTULMOHMM MUCMjaMa W Ha
MHUUMjaTMBaMa 1 NpojekTuMa of, y3ajaMmHe KOPUCTU U NHTepeca;

(6) yHanpehene pa3meHe nHopmauuja y Be3n ca TProBUHOM U MHBECTULMjaMa;

(B) yHanpehere akTUBHOCTU U3rpagre KanaumteTa Koje ce ogHOCe Ha TProBUHY U
WHBecTUUMje, YKIbydyjyhn cTyamjcka nyToBaka, OpraHu3aunjy cacTaHaka,
CeMUuHapa, paguoHuLa N KoHepeHuuja;

(r) HacTojare fa npoMoBULLE capafhy Y 3aje0HUYKMM ynarawbuma U capagky
n3amehy npeacTaBHMKA MPUBATHOr cekTopa pagu yHanpehewa TproBuHe u
WMHBeCTUUWja;

() yHanpehewe nocnoBHMX Be3a kako OGM ce onakwao pacT 6unaTtepanHe
TProBUHE M UHBECTULMja N pa3MeHa noceTa u3mehy 3BaHWYHMKA U CTPyYHbaka y
obnactuma capaghe Koje cy CtpaHe mehycobHo ngeHTudukoBane;

(A) noactTuuamwe capagrwe U pasmeHe noceta uamehy npeactaBHuka lNpuBpegHe
KOMOpe W ApYrnx CIUYHMX WHCTUTYyumja, Kao n mamehy npuBpegHuka obe
CtpaHe;

(e) ysajamHum gosBonama, y cknagy ca CBOjUM 3aKOHMMa M MPOnucMMa Ha CHasw,
Aa MehycobHO opraHuayjy cajMoBe U M3noxbe W npyxajy CBY HEONXOAHY
nomon;

(k) opyrm obnuum capagme o kojuma ce CtpaHe mory mef)ycoGHO 4OroBOpUTH.
YJNAH 3.
CMNPOBOBKEKE

3a crnpoBohewe oBOr cnopasyma y npakcu, ogrosapajyhu npeacrasHuumn naga he
6uTn nmeHoBaHu ca ob6e CTpaHe kao ocobe 3a KOHTAKT Y OKBMPY OBOr crnopa3syma.

Ocobe 3a koHTakT he ce npema noTpebu noBeamBaT U paguTM Ha Pa3NUYUTUM
acnekTnma eKoHOMCKe capagHe 0byxBaheHnM OBUM Cropa3ymMomM.

YJ1AH 4.
KOHTAKTU

CBa kopecnoHgeHuuja y OKBMpY OBOr criopasyma Ouhe Ha eHrneckom jesuky, y
nucaHoj popmu, nocnarta Ha cnegehe agpece:

3a Penybnuky Cpbujy:

MUWHMCTaApCTBO YHYTpaLLUHEe N CMOSbHE TProBuHe,
HemamunHa 22-26, beorpan

TenedpoH: (+381) 11 363 3721; (+381) 11 363 3722

e-mail: kabinet@must.gov.rs; bilaterala@must.qgov.rs

3a Penybnuky Manauee:

MwuHKUCTapCcTBO EKOHOMCKOr pasBoja,

Velaanaage, Male’ Penybnuka Manaveu
TenedoH: +(960) 332 3668, Pakc +(960) 3323840,
e-mail; international@trade.gov.mv
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YJ1AH 5.
PELLABAHE CMOPOBA

Cee pasnuke unu cnoposu namehy CtpaHa y Be3n ca Tymaderem n/unm npumeHom
n/vnn cnpoeoheweMm 6uno koje oppenbe osor crnopasyma 6uhe pelueHn
npujatersckn nytem MefhycobHMX KOHCynTaumja u AMnnoMaTckmx nperosopa mamenhy
CtpaHa, 6e3 ob6pahana 6uno kojoj Tpehoj cTtpanu nnn mehyHapogHom TpubyHany.

YJ1AH 6.
PUHAHCUJCKU APAHXMAHU

O cuHaHCHjCKMM apaHXMaHMMa 3a MOKpMBaHe TPOLUKOBA 3a akTMBHOCTU capajtbe
npeayseTe y ckrnagy ca oBuMm crnopasymom, CTpaHe he ce MefycobHo goroBapatii
o4 criyvaja o cryyaja, y 3aBUCHOCTM 0f PacrofioK1BOCTU CpeacTaBa U pecypca.

YJIAH 7.
NOBEPJbUBOCT

Csaka CtpaHa he nowwtoBaTv NOBEPSbMBOCT U TAjHOCT AOKYMeHaTa, nHdopmaumja n
Opyrux nogartaka npumsbeHux og gpyre CTpaHe nnu goctaBrbeHux apyroj CtpaHm
TOKOM nepuoga crnpoBoferwa OBOr criopadyma unu 6uno Kojux Apyrux crnopasyma
CKITONSbEHMX Y CKMNaay ca OBMM CMopa3yMOM.

O6e CtpaHe cy carnacHe Aa he ogpeabe oBOr YnaHa ocTaTh Ha CHa3W HaKoOH MCTeka
UMK 3aBpLUETKA BaXXeH-a OBOr Criopasyma.

YJ1AH 8.
CYCIMNEH3UJA

Ceaka CrtpaHa 3agpxaBa npaBo [da U3 pasnora HauuoHanHe 6e36egHocTwy,
HaUMOHarHor MHTepeca, jaBHOr pefa Unu jaBHor 3gpasiba NPUBPEMEHO cycreHayje,
Y UernMHU Unun geniMMmnyHo, npMMeHy oBor cnopasyma.

TakBa cycrneHsuja CTyrna Ha CHary oamax HaKOH LTO ce MUCMeHO obaBeluTere
npeaa apyroj CTpaHu AUNNOMaTCKUM nyTeMm.

YJ1AH 9.
M3MEHE U JONYHE

CBaka CTpaHa MOXEe MUCMEHUM MyTEM 3aTPaXUTU WU3MEHY Wnu [OMnyHy OBOr
crnopasyma unm 6uno Kor herosor gena.

Csaka msmeHa unu gonyHa o kojoj ce CtpaHe carnace 6uhe y nucaHoj dopmu u
ynHuhe cactaBHM 4e0 OBOr cnopasyma.

TakBa nsmeHa unu gornyHa he CTynuTu Ha cHary oHor gaTyma koju ogpene CtpaHe.

Buno koja nameHa unu gonyHa Hehe ytuuaTn Ha npasa 1 obaBese Koje NPoOUCTUYy 13
UNun cy 3acHoBaHe Ha OBOM CropasyMy npe wunun 4o gatyma cTynawa Ha cHary Takse
n3MeHe nnu JonyHe.

YJ1AH 10.
CTYNAHKE HA CHATY, TPAJAKLE U NMPECTAHAK BAXEHA

OBaj cnopasym ctyna Ha cHary 30. JaHa HakoH npujeMa nocrnerer obaseLTera y
kojem jegHa CTpaHa, MMCMeHUM nyTeMm MNpeko AUNNoMaTcKux KaHana, obaseluTasa
apyry CTpaHy ga cy weHe ogroBapajyhe nHTepHe npouenype 3a CcTynawbe Ha cHary
OBOr Ccropa3symMma 3aBpLUeHe.



HakoH Tora, oBaj cnopa3ym ocTahe Ha cHasu 3a nepuop og net (5) roaunHa, koju he
ce ayTomaTCKu NpoAyaBaTu 3a y3acTonHe nepuoge og jegHe (1) roguHe, ocum ako
ouno koja CTtpaHa nyTem OMnnoMaTCKUX KaHana ynyTu nNUMcMeHo obaeeluTewe O
npecTaHKy Baxkehsa, HajMare LecT (6) MeceLun npe HeroBor ucteka.

Y NMOTBPLOY YEFA CVY, pone notnucaHu, oBrawheHu o cTpaHe CBOjuUX Briaga,
3ajeQHUYKM NOTNUCanu oBaj cnopasym.

MOTIMMNCAHO y Bbeorpagy, 9. maja 2023. roguHe, y ABa opuUrMHasnHa npumepka Ha
€HrNeckoMm jesuky, npu Yemy cy oba TekcTa nogjeqHako BepoaoCTojHa.

3A BNALY PENYBJIUKE 3A BI1AAY PENYBJIUKE
CPBUJE MAJNOUBA
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyma Ha cHary OCMOr gaHa o fdaHa objaBrbMBaka Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnnke Cpbuje — MehyHapoaHu yrosopu”.



